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KaHOUOamKa (DiloNoSIMHUX HAYK, O0YEeHmKd,

JIEKMOPKA YKPAIHCLKOI ma cXIOHOEBPONENCbKOT Ky1bmypu

LIxonu cragicmuxu ma cxionoesponeucokux cmyoditi JIonHooHncvKo20 yHigepcumemy,

doyenmka Kageopu nepeknado3Hascmea i Konmpacmuenoi ninesicmuku imeni I pueopis Kouypa
JIveiecvko20 HayionanbHo20 yHieepcumemy imeni leana @panka

Y cTatTi po3po6neHo TMNONOrito NO3MLIOHYBaHHS PEAAKTOPIB Y BUAAHHSX Nepeknagy, AOCNiIKeHO peaakTopChbki npak-
TUKW Ha NpUKNagi nepeknagHux 36ipok cy4acHoi yKpaiHCbKOi NOe3ii 415 aHrMOMOBHUX YMTadiB Ta NpoaHaniaoBaHo edek-
TUBHICTb Taknx konabopawin y KOHTEKCTi aHIMOMOBHOTO MiXKKYNETYPHOIo NpocTopy. Xoya nepeknagadi, 3rigHo 3 bepHcbkoto
KOHBEHLIi€l0 NPO OXOPOHY MiTepaTypHUX i Xy4oxHix TBopie (1979 p.), oTpMMyloTb aBTOPCbKI NpaBa Ha CBOI nepeknagw,
came pefakTopu BU3HAYaKTb CTpaTerii «BUXOoAy» YKpaiHCbKOI niTepaTypu Ha aHIMOMOBHUI, a OTXe, rnobanbHUA PUHOK.
Lle gocnigkeHHs rpyHTYeETbCS Ha aHani3i aHrMOMOBHMX BUAAHb YKPAiHCHKOI NOesii, Ski 3'aBMNnCa NpoTsroMm 0CTaHHbLOIO
aecatunitta (2014-2024 pp.) y Benwkiv Bputanii, Kanagi Ta CLUA, 3okpema 3anponoHOBaHO KOMNapaTyBHWIA aHani3 ABOX
PEenaKTOPChKMX MPaKTUK B aHIMOMOBHUX BuAaHHAX noesii Hatanku binouepkiseupb. BignosigHo, npoaHanisoBaHo peaak-
Topcbki NpakTuku ynopsagHukis E. Kincenu Ta 3. Opnoscbkoi o 36ipku 2021 poky (y BnacHux nepeknagax) Ta M. Havgaxa
[0 BugaHHsa 2022 poky, sike 06’eaHano H13Ky nepeknagadis. OKpecneHo, Wo iXHi NPakTUKX NoAatTb penpe3eHTaTUBHMIA
npuknag ABOX KMYOBUX PEAAKTOPCLKUX TEHOEHLIN — «PEKOHCTPYKTUBHOIY», LLO SKHAWNOBHILE BiaA3epKantoe CTPYKTypy
opuriHanbHunx BuaaHe (M. HarpaH), Ta «pekoHTeKCTyanisauiiHoi», Ae peaakTopu-ynopsaHuKM KOHLENTyanbHo nepedop-
MaToBYIOTb CTPYKTYPY Ta MigXia A0 NpeacTaBneHHs TBOPIB y nepeknagi Ans HOBOro iHWOMOBHOMO BuaaHHs (E. KiHcena
Ta [13. Opnoscbka). BuokpemneHo aBa BaxnuBi KpuTepii NO3WLiOHYBaHHA pedakTopa y BuaaHHi: 1) Biabip Ta npuHUmMn
nofaHHsA NnepeknagHux TeKCTiB; 2) niaxig 4o Ni4roToBKM napaTekcTy. Y cTaTTi NiakpecneHo, Wo peaakTop-ynopsaHuk nepe-
KnagHux 30ipok He NuLie 3A4iNCHIOE MOBHO-TEXHIYHMIA KOHTPOMNb Nepeknagis, a 1 BUCTyNae CTpaTeriyHuM KypaTtopoMm Ta
KYNbTYPHUM «aBOKaTOM», )OPMYIOUM iHTeprnpeTaLinHuii NPOCTIp Ta BU3HAYaouM NOTEHLINHY peuenuilo nepeknagy Ha
niTepaTypHOMY PUHKY Ta B CyChifbCTBI.

KniouyoBi cnoBa: nepeknagay, pegaktop, eaqutonoria nepeknagy, aHrnmoMOoBHi Nepeknaau, ykpaiHcbka noesis, nepe-
KnagHi BUOaHHS.

This article presents a typology of editorial positioning in translation publications, examines editorial practices in con-
temporary Anglophone anthologies of Ukrainian poetry, and analyzes the efficacy of such collaborations within the Anglo-
phone intercultural space. While translators, under the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works
(1979), secure copyright for their translations, it is the editors who dictate the strategic trajectory of Ukrainian literature’s
entry into the Anglophone, and thus, global market. This study is grounded in the analysis of Anglophone editions of
Ukrainian poetry published within the last decade (2014-2024) in the UK, Canada, and the USA, with a particular focus
on a comparative analysis of two editorial practices in Anglophone editions of Natalka Bilotserkivets’ poetry. Consequently,
the editorial practices of E. Kinsella and Dzv. Orlovska for the 2021 collection (in their own translations) and M. Naydan for
the 2022 edition, which united a range of translators, are analyzed. It is outlined that their practices give a representative
example of two key editorial tendencies: the “reconstructive,” which mirrors the structure of original editions (M. Nay-
dan), and the “recontextualizing,” where editors conceptually reshape the structure and presentation of translated works
for a new linguistic audience (E. Kinsella and Dzv. Orlovska). Two crucial criteria for editorial positioning are identified:
1) the selection and presentation of translated texts; 2) the approach to paratextual preparation. The article emphasizes
that editors of translated anthologies not only provide linguistic-technical control but also act as strategic curators and
cultural advocates, shaping the interpretive space and determining the potential reception of translations in the literary
market and society.

Key words: translator, editor, translation editology, Anglophone translations, Ukrainian poetry, translation editions.

IocranoBka mpoOsjeMu. 3a OCTaHHE IECATH-
JITTS y TEPEeKIa03HABCTBI Ta MIKKYIBTYPHUX CTY-
JisiX 3’sIBHJIACS HHU3KA MOTYKHUX mpanb [7; 11], sxi
PO3KPUBAIOTh «MaHy(haKTypy» HepeKiIamy, 3a BIIyd-
uuM BuciaosoMm H. Cimonkocki [14, ¢. 185], sk ckimaz-
HUH, OararopiBHEeBWI Mpolec, IO BUMarae 3ia-

TOKEeHO1 poOOTH (a YacoM i TOITYKy KOMITPOMICY)
11101 KoMaHAX (axiBIliB: epeKiIaadiB, peJakTopiB,
BHYTPIIIHIX PElEH3EHTIB, KOPEKTOPIB Ta BUIABIIIB.
[Momnpu Te, mo came nepexiaaadi, 3rigHo 3 bepacrkoio
KOHBEHIII€I0 PO OXOPOHY JIITEpaTypHHX 1 XyTOKHIX
TBOpiB (1979 p.), OTpUMYIOTH aBTOPCHKI IpaBa Ha
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cBoi nepekiany, E. JIboBe y po3aini «ABrop, unTad,
pemakTop i nepekaanaad y mudpoBy enoxy» [9] giTko
JEeKIapye, M0 PelaKTOPH-YIOPSTHUKH, 10 CYTi, Bifi-
IpaloTh BUPIMAIBHY POk Y GopMyBaHHi (hiHATHHOTO
BHJIaHHSI Ta — 3araJIOM — HECYTh BIAMOBIAIBHICTH 32
MO3HILIIOHYBAaHHS Ta PEleNilo Mepekiany. 3 oy
Ha IIe, POTIO3UIIisl JOCITHUIIEKOTO HATPSMKY €JTU-
TOJIOTIi mepekyaay [2] cTae BIOIOBIAMIO Ha CYJacHI
TEH/ICHIIIi CBITOBOTO JIITEPATyPHOTO POCTOPY. AJKe
pelakTopu He HMPOCTO KypYyIOTh, & YaCOM TUKTYIOTbH
BUOIp MepekiaiiB, BU3HAYAIOUN CTPATETi] «BUXOLY»
YKpaiHCBKOI JIiTepaTypH Ha aHTIIOMOBHHM, a OTXKe,
o0ansHUN PUHOK.

AmHaJi3 ocTaHHIX mpanb. OIS Cy9acHOTO CTaHy
JOCHIIKEHb  PEIAKTOPCHKO-BUAABHUYMX  IHMTaHb
NepeKnany JO3BOJAE€ HaM BHOKPEMHTH TPH YiTKi
TematnyHi Bekropu. [lo-mepmre, y ¢okyci mnepe-
KJIaJJO3HABYMX CTYHii IOCTa€ poOib PEJaKTOpiB Ta
BHJIABIIIB SIK TOJIOBHHUX «apXITEKTOPIB» HAIllOHAJh-
HUX JIITePaTypHUX IMPOCTOPIB, 30KpeMa BKE OIMyOJIi-
KOBaHO TIparli ipo cioBeHchKi [10], dpanimysski [13]
Ta (¢iHCchKi [14] penakTopchko-BUAABHIYI MPAKTUKH.
[Mo-nmpyre, 3HaUHY KiIbKICTB JOCIIAKEHb IPUCBIYECHO
MPaKTHYHUM aCITIeKTaM, a caMe — KIIFOYOBUM CTpare-
TisM 1 TEXHIKaM peIlaKTOPiB Y POOOTi 3 TePEKIIaTHIMHA
tekcTamu [7; 11]. SIk KBIHTEHCEHIIIS ITUX ABOX BHMi-
PiB, TaKOX YCTaIIOETHCS MO Ha BHOKPEMIJICHHS
OKpPEMOTO JHMCLMIUIIHAPHOTO HANpsIMy €IUTONOTI]
nepeknany (TpeTii TeMaTHuyHUA BUMIp), IO CHHTE3Y€
JUCLMIUTIHAPHI Bi3il CJIOBALIbKOIO TEOpETHKa Iepe-
kimany A. IMomosiva [12], ykpaiHCBKOTO DOCIiIHHUKA
Teopii kauroBumanHsa 3. Ilapruka [4] Ta cydacHHX
MepeKyIa03HaBIMX HarpaioBanb . OnpexiBebkoi 1].
3anporoHoBaHa TYT CTaTTA — HACTYITHHUN KPOK Y PO3-
BUTKY €IUTOJIOTIYHOI KOHIICTIIIi MepeKiaay aBTOPKH,
0 30CEpE/PKY€E yBary Ha TEOPETUKO-METOIOJNOTTY-
HOMY OKPECJICHHI JiSUTBHOCTI pelaKTopa-yrmopsAHAKA
TIepeKyIaTHIX BUIaHb, 30Ci0HA aHTIIOMOBHUX ITyOITiKa-
il ykpaiHCbKOi moe3ii (IPOfOBKYIOYH BEKTOP IOIIe-
penHixX gociimpkeHs [3]).

IMocTranoBka 3aBaaHb. Mera 1i€i cTaTTi — 3ampo-
MTOHYBaTH THIIOJIOTII0 MO3UIIIOHYBAHHSA PEIAKTOPiB
y BHIAHHAX NepeKiaay, NOCIHIANTH pPEeAaKTOPCHKi
MIPaKTHKHN Ha TMPUKIAAl CydacHUX MyOIikaliii nepe-
KJIaJHUX AHTOJIOTiM YyKpaiHCBKOI JiTepaTypu Jis
AHITIOMOBHUX YHTaYiB Ta MPOaHai3yBaTH €(EKTHB-
HICTh TaKWUX KOJNA0Opaliil y KOHTEKCTI aHTJIIOMOB-
HOTO MIXKYJIBTYpHOTO TIpoctopy. Lle mocmimkeHHs
TPYHTYEThCS Ha aHaTi31 aHTIIOMOBHHUX 30ipOK yKpa-
fHCBKOI TOe3il, BHJIAHUX TMPOTATOM OCTAHHHOTO
necstumitts (2014-2024 pp.) y Benukiit bpuranii,
Kanani ta CHIA, 30kpema 3ampOrOHOBaHHA KOM-
MapaTHBHUIM aHali3 JBOX PEIaKTOPCHKUX TpaK-
THK B AaHIJIOMOBHUX BuAaHHsAX moe3ii Haramkun

binonepkiBens Nomae pernpe3eHTaTHBHUM IIPHKIIA]]
KJIIOYOBUX TeHAeHLiH. Ha ocHOBI mocraBieHoi MeTn
Ta 00paHOro MaTepiany JOCHiKeHHs, MOXHa cop-
MYJIIOBAaTH Taki KOHKPETHI 3aBaaHHs: 1) mpocmia-
KyBaTH TPEJICTaBICHHSI TBOPIB Ta TapareKcTyajbHe
oOpamiieHHS BUIaHb 1 TpoaHaNli3yBaTd pemaKkTop-
CBKi pillIeHHS YIIOPSHHUKIB; 2) BUOKPEMHUTH Ta KIia-
cudiKyBaTu pi3HI poji, SKi peAakTOpH BiIirparoTh
y Tpoleci CTBOPEHHsI Ta MyOiikamii mepekaagHux
BUJaHb, 1 — BIJMOBITHO — BU3HAYUTH KPUTEPIi, 3a
SKAMHA MOJKHA PO3PI3HUTH IIi BUAM ITO3HITIOHY-
BaHHS; 3) 3°sCyBaTW YMHHUKH, SKi BIUIMBAIOTH Ha
SKICTh BUJIQHHS Ta HOTO CHPUHHATTS YUTA4aMH.
Bukiaan ocnoBHoro marepiaay. I{o6 po3-
KPUTH  MAapriHaNbHICTh  TMEpPeKJIaJHUX BHUIAaHb
B aHIJIOMOBHOMY TPOCTOpI (TIepeKIagHa JiTeparypa
3aiimae mpuOmm3HO 3.5% Bim yciX BHIaHB), BapTO
nmovaru 3 mistmeHOCTI Camantu 11li, mepexmanadkwy,
3aCHOBHUIII Ta TOJIOBHOI PEIAKTOPKH IPOBiAHOTO
OHJaliH dacomucy mnepeknaniB «Words Without
Borders». Ha xougepenii «Translating the Future»
2020 poky BOHa 3asBWJIA, MO iXHIH EIECKTPOHHHA
JKypHan OyJ0 CTBOpEHO sk «equalizer», TOOTO s
«3pIBHEHHS CHI», 100 31aMaTH HA PUHKY YCTaJICHUH
naucOanaHc, CIOHYKaTH PEAAaKTOPIB BHHUTH 3a MEXi
«30HU KOM(OPTY» MOB 1 XaHpIB, a TAKOX 3pOOUTH
NepeKIafHy JiTeparypy Oinbin Buaumorw [15], 1o,
MO CYTIi, CTaJ0 BUKJIMKOM aHTIIOMOBHIHN JIITEpaTypHIi
reremoHii. Oppa3sy Tpeba monaru, mo e 15 moToro
2022 poxy «Words without Borders» omy6mikyBaino
no0ipky «Voices from Ukraine: A Reading Listy,
Je 310pano T.3B. «pe3ioMe» YKpaiHChbKUX TBOPIB, SKi
paHimie myOmiKyBaJluCsl Ha CTOPIHKAaX OHJIaWH-Kyp-
HajJy B aHIJIOMOBHOMY mepekiazi [16]. Lleit mpete-
JICHT JEMOHCTPYE KPUTHYHY PpOJb PEeJaKTOPCHKOT
MO3MIIi1 Ta IXHIO POJIb SIK AKTUBHUX CYCITIIHHUX JI€B-
1iB, a/pKe iXHs MyOJiKallis mocraia CUMBOJIOM COJIi-
JAPHOCTI 3 YKpaTHOM IIe JI0 ecKaJiallii MOBHOMACIII-
TabHOI BifHM, IO MiJKPECIIOE€ MPOTHOCTUYHY Ta
STUYHY BiMTOBITATBHICTE Y (hOPMYBaHHI JUCKYPCY.
BinmoBinHo, pemakTop mepeKIamHUX —BHIAHb
BUKOHYE IIUPOKHUI crieKTp (PpyHKUid, Big TEXHIYHOTO
KOHTPOJIIO CTHJIIO Ta SKOCTI MEpeKiaaiB 10 Kypa-
TOPCBKOTO BiAOOPY TEKCTIB 1 KOHTEKCTYyasi3allii.
BoaxHouac pemakTop cTae CTpaTeTiYHHM MEHEeIKe-
POM, 110 KOOPIMHYE MPOLEC MEePEKIaay Ta BTUICHHS
KOHIIENITYaJIbHOT JiHii y miagroroBmi BunanHsa. OxpiM
IbOTO, BaroMa aJgBOKalliliHa pPoJib pefakTopa, TOOTOo
NPOCYBaHHS MepeKIaay K PeHOMEHY Ta KOHKPETHOT
nyOmiKamii Sk CyCHiIbHOI MOAii y HiTbOBOMY TpO-
cropi. OTXKe, TO3UIIIOBaHHS peaaKkTopa MepeKia-
HHUX BUJIAaHb MOXXHA OKPECIIUTH TPbOMa KITIOYOBUMH
acnekTamu: 1) TeXHIYHO-MOBHUH KOHTPOIIb, 2) Kypa-
TOPCHKO-CTPATEriuH1i CyNnpoBia (BKJIIOYHO 3 MiAro-
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TOBKOIO TMApaTeKCTIB 1 MeXaHi3MiB KOHTEKCTyaJi3a-
1ii), 3) axBoKariiiHa MiSIBHICTh Ha JITEpaTypHOMY
PUHKY Ta Y CYCIIIBCTBI 3arajioMm.

3a ocTaHHI POKM CHOCTEpIraeMo IUTiIHY Misiib-
HICTh PEOAaKTOPiB-YHOPSIHUKIB Uid (OpMyBaHHS
JMCKYPCY YKpaiHCBKOT Moe3ii B aHINIOMOBHOMY TPO-
CTOPi, OCKUIbKK OYJIO BUIAHO TaKi BIUTUBOBI 30ipKH,
sk-oT: «The Frontier: 28 Contemporary Ukrainian
Poets» (2017), «Words for War: New Poems from
Ukraine» (2017), «Voices of Freedom: Contemporary
Writing from Ukraine» (2022) ta «In the Hour of
War: Poetry from Ukraine» (2023). 3ynuniMocs,
HaIPUKJIAI, ACTAITBHIIIE Ha TBOX aHTIIOMOBHUX 30ip-
kax moe3ii Hatanku bimonepkiBers, BUAaHUX Maixke
omHovacHo: 2021 poky y BumaBamuTBi Lost Horse
Press Buiina nsomoBHa 30ipka «Eccentric Days of
Hope and Sorrow: Poems by Natalka Bilotserkivets»
3a CIUILHOIO pefakinieto nepeknanadok Eni Kincenu
ta J13BiHI OproBchKoi [5], a Bxe y 2022 porii y BUgas-
aunTBi Glagoslav Publications Oymo omy0OimikoBaHO
agmioMoBHEe BumaHHA «Subterranean Fire: The
Selected Poetry of Natalka Bilotserkivets» 3a penax-
niero Maiikna Halinana, mo mpepcraBuio po0OoTy
LIJI01 KOMaHIu nepeknanadis [6]. Ha 1i mapanesbHi
BUJABHUY] IPOEKTH LIKABO MOIIIHYTH 3 MODIALY
PETEIbHOr0 KOMIIAPaTUBHOTO aHAJI3Y ISl PO3KPUTTA
PEeIaKTOPCHKUX CTPATErii.

CrinbHUM e1eMeHTOM 000X BUIaHb € BCTYIIHI TEK-
CTH, 110 3a/1at0Th KOHTEKCT YMTAIbKIH iIHTEepIpeTanii
nepekiiaaHoi moesii. Y 30ipui 2021 poky E. Kincena
momae ece «lloesis (He)HEHTpambHOCTI», J€ aHa-
Jizye xuTTeETBOpUicTh Haramkm bimomepkiBenp Ta
aKTyalli3ye iCTOpHYHY 3HA4yIIicTh MmyOImikamii mep-
LIMX aHTJIOMOBHUX NepeknafiB ii Bipiie (y Bepcisx
J13.0pnoBcbkoi) y Bifomiit anrtosorii 1996 poky
«From Three Worlds: New Ukrainian Writingy»
3a pemakmiero C. Ilapmmuko. It cmimye posmin
3. OpnoBcbkoi «PereneparuBuuii cBit Haramku
BinouepkiBewy, KUl MPONOHYE THTEPTEKCTyaJIbHE
YUTaHHS 1MO0e3ii aBTOPKU Ta MPOJIMBA€E ACTajbHIIIe
CBITJIO Ha J1abOpaTopilo CHIBIpall MepeKIagadoK
1 ixHIO pemakTopchKy KoHuemuito: «Hammm 3 Emi
Kincento 3aBmaHHsM AK TepeKiIanadok Oyno mepe-
JlaTH aHIIIMCBKOIO MOBOIO TOJIOC 3 YKPAiHCHKOi,
TOJIOC, L0 HUBHUTHCS CTUCIHICTIO Ta SICKPaBOIO 00pa-
3HiCTIO. [...] [lepuni mepekiiagy Bka3aiud HaM Ha
NpUOIH3HUN HATIPSMOK 1 (opMy, SIKUX MaB HaOparu
HaIll PYKOIHUC. AJie 3permToro HaMm MOTpiOHWi OyB
Maike pik, mo0 ymopsSAKYBaTH KHUTY 1 PO3IUITATH
i Ha ’arp 4vactuH. KokHa uacTMHA Biamosimae
OJIHIM 13 CTOpIH JYXOBHOI Ta €MOIIHOI TOZOPOXKI
Haranku Bij Biguaro Ta mepeadyyTTs JMXa JI0 MpH-
WHATTS Ta mogoiadas cedey [5, ¢. 30]. [ammumu cio-
BaMH, MEPEKJIAauKy CIIOYaTKy IiAroTyBajIyu KOpITyc

MOCTUYHHX TEPeKIIaiB, a 3rOJI0M KaTeTOpH3yBaIH
iX KOHLENTYyaJbHO, TPYMYKUYH TEKCTH BiIIMOBIIHO
JI0 ONMHUCAaHUX EMOIIIHHO-CKCIIPECUBHUX  CTaHIB.
Lle o3Hadae, M0 peAaKTOPH MPEICTABHIM B aHIIIO-
MOBHOMY BHJAaHHI HE WPOCTO CBOi IEPEeKIaIH,
a ¥ BTUMIM pe-KOHTeKcTyamizarito moesii Hatamkm
binmonepkiBells y HOBOMY CTPYKTYPHOMY OOpam-
nenHi. KynpMiHaiiHUM MOMEHTOM BUJAHHSI € TEXK
CIeIiaJIbHO IMirOTOBJIEHA MmicasMoBa « TposiHa — 11e
TposiHa i Hix» [puan CtapoBoiT, HanmucaHa y GopMi
KOPOTKOTO €TI0y IPO eroXy, €CTETUKY NMHChMa Ta
epYINIII0 TIOeTKA. MOXKHA CTBEpAWTH, IO TaKHMA
MiAXi — I[e PEeAaKTOpChKa MPOTMO3HIlS HOBOTO,
HAI[JICHOTO HAa CKCTePHAIBHICTh T€PMEHEBTUYHOTO
Kojla B mpouuTaHHi noe3ii Haranku Binonepkisels.
OTXe, PeIaKTOPKU 00pajii ajibTePHATUBHUH IILJISX —
BIMIWIIUIM BiJl KIITACHYHOTO XPOHOJIOTIYHOTO TTiIXOMY
JI0 YKJIaJaHHs BUJAHHS, TMiATOTYBAIH O1TIHTBAIbHUH
¢dopmar, mo0 ONPUCYTHUTH ¥ yBUPA3HHUTH YKpaiH-
chkuil moeTuuHui ronoc Haranku binonepkiserp, Ta
MOaJTH KOHIICTITYaJILHO IIEPEOCMHUCIICHUH OIS Ha
il TBOPYICTh, O3HUIIIOHYIOYH i HE JHIIE SK CUMBOI
YKpaiHCHKOTO BiCIMACCATHHUIITBA, a M K MpEACTaB-
HUITIO CBITOBOTO MOETUYHOTO IMPOCTOPY.
HeBunankoBo y pereH3ii Ha Ii¢ aHIJIOMOBHE
Bunanas Ocran Kine minkpecius: «KHury Bapro
MIOXBAJIMTH 32 ii MPUXOBaHy CTPYKTYpy. Xoua 30ipka
MICTHUTP BipmIi 3 OiLTBIIOCTI 30ipOK MOETKH, BOHHA HE
YiTKO PO3MEXKOBaHI, K 11 TpaaulliitHo OyBae. Untau
HE 0o/ipa3y Mi3HA€ETHCS MPO KOHTEKCT BipIIIiB: Y1 BOHH
3 paHHBOTO Hepioxy, uu 3 HaiiHoBimoro? Llei mig-
XiJ Mae fBa Oe3rmocepeiHi HaCIiKu: 3 OHOTO OOKY,
OYEBHJIHO, BIH MaJIO MOBIIOMJISIE TIPO CaMy apXiTek-
TOHIKY Ta €THMOJIOTIIO BipIIiB. 3 iHIIOTO OOKY, IIe
CTBOPIOE TIO3UTHUBHY HANpyTy JUIS MOBHICTIO 3aHY-
pPEHOTO YuTaya, KMl MaruMe OakaHHS CIpoOyBaTH
posumdpyBatu cTpykTypy 30ipkm» [8, c. 68—69].
binmbmr  TpaauMimifiHUM, JDKEPEIOLUECHTPUYHUM
1 T.3B. «PEKOHCTPYKTHBHMMY» IIJXOJOM KEepPyBaBCS
M. Haiigan y Bumanui 2022 poky. 30ipka moynHa-
eThes 3 pyopuku «Acknowledgementsy» («Ilomskay),
Je TepeniueHo MepBHHHI myOmikamii y mnepio-
Tl aHIJIOMOBHHX TMepekianiB moe3ii Haranku
binouepkiBenp, sKi NMEPEeAPYKOBYIOTBCS y IBOMY
BHJIaHHI, TOOTO II1 KHHWTa CTBOPIOE IQJIOTIYHICTH
CTapimmx TEepeKIaaiB Ta HOBHX, O€3MOCEepeIHBO
MiAroToBNeHNX Juia wiei adTtonorii. Ilepemmora
«Foreword» M. Haiiiana ckiiagaeThes 3 IBOX YaCTHH:
HOro HOTATKH SIK PEJaKTOPa-yIOPsIHUKA BUAHHS Ta
HOro NepeIHbOro CjaoBa Mpo NUCbMEHHUII0. Y mep-
T HOTATIl PENAKTOP TaK OKPECIIOE Bi3if0 Ta Bif-
MIpaBHI TOYKH y poOOTi Hax BugaHHsIM: «Hacmpasmi,
KOHIIETIIII0 KHWUTH YacTKOBO 3allpOINOHyBalla cama
noereca, BHJAHHS TOACKYIU BKIOYAE TEPEKIIAIH
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OZIHOTO ¥ TOTO X BipIlla BiJl Pi3HUX IEPEKIIaIadiB,
0 HAJACTh YUTa4aM «CTEPEOCKOIYHHN OIS Ha
moesito (3a tepMminonoriero Mepuiin ['agnic Poys).
Tomy s HaBMHCHO YTpHUMaBCs Bifl PEOaKTOPCHKUX
MPaBOK IEPeKIadiB BOCBMHU I1HIIUX IEepeKIaadiB,
SKi Jonmy4wmiucs 00 Uporo BuaaHHs. KoxkeH mepe-
KJ1aga4 abo mepekIagalbKii TaHAEM BHUpaKae CBIif
TOJI0C Ta IHTEPIPETAITlIO K CITIBABTOPH aHTIIIHCHKIX
Bepciil. [...] S 30epir xpoHoNOTiUuHMI miaXix 10 Bip-
LIiB, IPEACTABICHUX y LBOMY TOMi, IEMOHCTPYIOUU
BUOIpKY 3 YOTHPHOX OCHOBHHX (i 3pijux) 30ipok
Haranku BinonepkiBenib, /i BOHa JIOCSITa€e BEPIIUHU
CBOTO MOETHYHOTO TaJaHTY. [...] Sl TakoX BHpIIIHB
HE CTBOPIOBATH Cy0’€KTHUBHY i€papXif0 MEPeKIaiB,
a pajiie MpeACTaBUTH NEpeKyaad B andaBiTHOMY
MIOPSIZIKY TPI3BHII TepekianadiB. Takok A0 MiHi-
MyMY $1 3BiB IOCTOPIHKOBI MPUMITKH 1 JO1aB KOPOTKi
BCTaBKHU-TIOSICHEHHSI TIEpEKNIafaviB, KOJIM BOHHU IX
Hagann» (nepexnan — 1. O.) [6, c. 14].

Sk 6aunmo, M. Haliman sx pemakTop y3TOIKY-
BaB mosuilito 3 Haranmkoro binonepkiBenp Ta npuH-
LUIIOBO YHHKHYB Cy0’€KTUBHHMX BTpPYy4aHb Yy Iepe-
KJaJHI TEKCTH, MiHIMI3yBaB peNakliiHi MPUMITKA
Ha CTOpIHKAax Moe3ii Ta HaJaB MPOCTIp JJIsT MHOXKHH-
HOCTI TOJIOCIB Y aHIJIOMOBHHX IHTEpIIpETarisx Bip-
wiiB. [ npuknany, y BUAaHHI MOXKHA IIPOYUTATH aK
YOTUPHU aHIJIOMOBHI Bepcii moe3ii «Wine of Angels»
(M. Haiinana, O. J[Ixenninr3, [I3. OprnoBckkoi
ta A. CopokoBcbki) um «Knifey (M. Haiinana,
O. [xenninr3, A. CopokoBceki Ta B. Tkau
1 B. ®imiinc), mo cTBopioe iMaHEHTHY MiaJIOTi9HICTh
Bepcil 1 Aae 3MOT’y IOAATH TEKCTOLIEHTPUYHE «Oara-
TOTOJIOCCS» AHINIOMOBHHMX aBTOPCHKHX I1HTEpIpeTa-
i, 3a3Haunmo, 110 nepexnanu J3. OpaoBcbKoi Tex
BKJIIOUEHO J10 30ipKy, sSIKy yrnopsiakyBaB M. Haiinan.

[oOinpire, A7 TCIAMOBH PENaKTOP-YMOPSI-
HHK 00paB pyHaamenTanpHy crartio JI. Tapan, mite-
parypo3HaBulli Ta OIM3bKOI HMOAPYIHW MOETECH, sIKa
criepiy 3’Buiacs B iHTepHeT-KypHai «JlitakueHT»
2011 poxky,a3rogom y Tomi «Mu mompem He B [Taprki»
noeTu4Hoi cepii BuaapHunTea ABABATAJIAMATA,
Ta TepeKiaB ii Mo-aHmIiichku. OTOX, 3HOBY X
TaKy — MapaTeKCT O aHIIIHCHKOTO BUJAHHS € Iepe-
KJIaIoM OfHi€l 3 HaWsACKPaBILIMX yKPaiHCHKHUX CTY-
nii mpo Haranky binouepkiBeups. LlikaBo, 1m0
y pyopumi «Acknowledgements» M. Haiinan Bka-
3ye i1 anmmiiicbky Ha3By «The Underground Fire
of Eternal Youth» (oueBmmHO, Wepe3 HeAOTIAI HE
OyJI0 BHECEHO MPaBKy B OCTATOYKY HAa3BY), TOIi 5K
y 3MICTI KHUTH, Ha TEpIIiid CTOPIHII MiCIIMOBH
JI. Tapan Ta, 3pewITol0, y Ha3Bl LbOTO BUAAHHS,

3aro3uyeHoi 3BiaTu, nmogano «The Subterranean Fire
of Eternal Youth». Malytb, 3miHy «underground
fire» Ha «subterranean fire» 3anpomnonysaia CiTiana
Bymxak-Jl>xoyHce, ajpke caMe il M. Halinan Bucito-
BJIOE TIOASIKY 32 BIAMIHHI PEeIaKTOPChKI KOPEKTHBH
no tioro mepekiany crarti JI. Tapan, abo pemakTop
TaKd BiJIITOBXYBAaBCA BiJl CIJIFHOTO TNepeKIamy
k. Bpeiichinma Ta JI. Komomiens Bipma Haranku
BinonepkiBenp miJ OAHONMEHHOI HA3BOIO, KU
MPEICTABIICHO y 30ipIIi.

BararoBumipHicTh y HapaTHBizallii mepexiamHoi
moe3ii, XpOHOJOTIYHUN TOPSAIOK IOXAHHS BipIIiB
{ aKIIEHT Ha aBTEHTHYHOCTi, TOOTO MOLTYKY TUTOMHUX
HIISIXiB 3BEIEHHS YKPAaiHOMOBHOTO Ta aHIJIOMOBHOTO
NpEACTaBICHHS 1T0e3ii y CIUTBHUN MTPOCTIp, BU3HAYA-
I0Th penakTopchkuit miaxin M. Haiinana.

OTOX, MOKEMO BUOKPEMHTH JIBA BXKITUBI KPHUTE-
pii mO3UIIIOHYBaHHS pelakTopa y BuAaHHi: 1) Bigbip
Ta IPUHIUT ITOJTAHHS TePEKIaTHIX TEKCTIB; 2 ) T AXi
J0 MiATOTOBKM mHaparekcTy. besymMoBHO, pemakTop-
ChKa cTpareris BUOOpY Ta opraHizailii nepexiaJHuX
TEKCTIB € KITIOYOBUM 1HJAMKATOPOM IO3UITIOHYBAHHS.
JloTpuMaHHS CTPYKTypd OpUIiH&JIBHUX BHIAHb
(XpoHoJIOTis1, TOPAIOK TEKCTIB TOIIO) XapaKTepU3ye
JOKEPETOLCHTPUYHMHN MiIXiM, 1€ peAaKkToOp BUCTyIa€e
panlie MOCepeAHUKOM, BiATBOPIOIOYM aBTOPCHKHIMA
3agyM. HaromicTh, 3acTocyBaHHSI HOBOTO KOHIIEII-
TYaJbHOTO OOpaMIIEHHS, OPIEHTOBAHOTO HA IUILOBY
IHTEpIpETAMIHHY CITiTHFHOTY, IEMOHCTPYE aKTHBHITITY
MO3MLII0 PEAAKTOpa, sIKa TEX 3alydae CTBOPEHHS
HOBOT'O TMapaTeKcTy, MIO BiAKPHUBAaE HOBI BHUMipH
IHTEpIIpeTalii, BIUIMBAIOYM Ha pelenIlito 30ipku.

BucnoBkn. KommnapaTuBHEe AOCTIIKEHHS IBOX
pPEenakTOpChKUX MPaKTHK B 30ipkax TBOpiB Haramku
bimonepkiBenls HE TPOCTO apPTHUKYIIOE CKIAIHY
JMUHAMIKY TIO3HIIIOHYBaHHS pPEAaKTOPiB-yIOPSIIHU-
KiB aHIJIOMOBHUX BHMJaHb YKpaiHCBKOi moe3ii, aie
U paJUKaIBHO MEPEOCMUCIIOE IXHIO POJIb SIK KIIIO-
YOBUX JI€BIIB TpaHCHAI[IOHAILHOI JIiTEpaTypHOI
exocucremu. IlokasaHo, W0 camMe pEAAKTOPH-Y-
HOPSIIHUKY BHCTYIAIOTh «apXITEKTOpaMU» 1HTEp-
npeTamiiHuxX JaHamadTiB, akTUBHO (opmyroun
OHTOJIOTIIO Ta PEIeNIii0 NepeknaniB. Baromo, o
PENaKTOPChKUH Tepexill Bil «PEKOHCTPYKTHBHOTOY
JI0 «PEKOHTEKCTYaNli3aliifHOTO» MIAX0My TMpenCcTaB-
JIsi€ TIepeKJIagHe BUAAHHS SK CaMOCTIHHHNA KyiIb-
TypHU# apredakT y HIbOBOMY MpocTopi. 3 Takoi
NEPCIEKTUBU PENIEBAHTHO AOCIIANTH PEeNaKTOPChKi
NPaKkTUKK y MiArOTOBII IHIIMX AHTOJOTIH yKpaiH-
CBKOI 10e3i1 Ta Mpo3u Ui aHIJIOMOBHHUX YUTadviB 32
PO3pOOICHNMH TYT KPUTEPISIMH.
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